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Cultures et sociétés francophones II/Compétences langagières II
(Reto Hunkeler/Jacqueline Allenspach)

L’emploi des temps dans le récit au passé (Confais, §§ 28 à 54)
1. L’emploi de l’imparfait (§§ 35 à 47)
	1
	-Mon oncle Jean était grand et fort. Il aimait le sport et était toujours prêt à jouer avec nous.

-Le paysage était très plat. Les champs de s’étendaient à perte de vue. Ça et là, on apercevait quelques arbres fruitiers.
	Beschreibung von Personen, Landschaften usw. (imp. de description)

	2
	Ma journée était bien réglée. Je me levais à 7 heures, je suivais mes cours de 9 heures à midi et je déjeunais dans le Quartier Latin. L’après-midi, je visitais les musées, et mes soirées étaient consacrées au théâtre ou au cinéma.
	Wiedergabe von Gewohnheiten, von Vorgängen, die sich wiederholt ereignet haben. (imp. de répétition, d’habitude)

	3
	-Cela se passait par une journée d’hiver. Il neigeait, j’avais froid, et la nuit commençait à tomber. C’est alors que je me suis aperçu…

-Ce jour-là, nous étions seuls à la maison. Pendant que je faisais mes devoirs, ma petite sœur jouait à la poupée. Au bout d’un moment je lui ai demandé…
	Darstellung von Ereignissen, die den Hintergrund einer Erzählung bilden, vor dem eine Handlung im Perfekt abläuft. Die Ereignisse im Hintergrund sind gleichzeitig (imp. de simultanéité).


2. Opposition : Passé composé ≠ Imparfait

	4
	Je voulais te téléphoner hier. J’ai essayé de t’appeler trois fois, mais je n’ai pas eu la chance de te joindre. Sans doute étais-tu sorti.
	imp.=Motiv, Zustand; p.c.= Wiederholung, aber zeitlich begrenzt

	5
	Quand je suis arrivé à l’arrêt du bus, beaucoup de gens attendaient déjà. Au bout de 5 minutes, le bus est arrivé. Il était déjà à moitié plein.
	p.c.=zeitlich begrenzte Vorgänge ; imp.=Umstände, Beschreibung

	6
	L’autre jour, au club franco-allemand, j’ai fait la connaissance d’une jeune Française. Elle était grande et sportive et me plaisait beaucoup. Elle parlait bien l’allemand. Nous nous sommes entretenus tantôt en français, tantôt en allemand. Elle était assez gentille pour corriger les fautes que je faisais ; elle avait beaucoup de patience. Après notre intéressante conversation, je lui ai demandé si elle voulait bien danser. Elle a dit que oui. Et nous sommes restés là, jusqu’à dix heures.
	p.c.=Folge von Handlungen, die das Geschehen im Vordergrund darstellt; imp.=Beschreibung der Person und deren Eindrücke, die zum Hintergrund des Geschehens gehören.


3. L’emploi du passé simple (§§ 28 à 30)
	7
	Il arriva à Reims à la tombée de la nuit.

Victor Hugo passa une partie de sa vie en Espagne.
	Darstellung eines zu einem bestimmten Zeitpunkt der Vergangenheit abgeschlossenen Vorgangs.

	8
	Il sonna à la porte, on lui ouvrit, il entra.
	Erzählung und historischer Bericht: Darstellung einer Reihe oft rasch aufeineinanderfolgender Ereignisse, die zeitlich abgeschlossen sind.

	9
	Mazarin succéda à Richelieu en 1642. Il triompha de la Fronde, renforça l’absolutisme à l’intérieur du pays et confirma la place prédominante de la France en Europe.
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